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     Por que/Para que 
 
 

Objetivo de clase : Entender la diferencia entre por qué and para qué. 
 
Concepto A : La diferencia 
 
Ambos pueden significar "por qué", ya que cuando se traducen al inglés, ambos tenderán a 
traducirse a esa palabra específica, sin embargo... un buen traductor no hará eso, porque 
"para qué" en realidad no significa exactamente "por qué".  ”, o simplemente “por qué”, al 
menos.  Lo que se traduce con mayor precisión es "¿para qué?", ​​Es decir, estás 
preguntando cuál es el propósito de hacer algo, estás preguntando cuál es el objetivo, qué 
pretende lograr la persona al hacerlo, en otras palabras, tú  están preguntando con qué 
propósito lo están haciendo, de ahí que la traducción sea realmente "¿para qué?", ​​o quizás 
"¿para qué?".  Vea cómo eso cae bajo la definición de "por qué", pero una forma mejor y 
más precisa de decirlo sería "¿para qué"?  Es algo así como traducir "de qué parte?", que 
significa "de qué parte", como "dónde"; sí, podrías, no es incorrecto, pero hay una 
traducción más precisa. 
 
 “Por qué”, por otro lado, se usa típicamente cuando simplemente quieres saber cuál es la 
motivación de alguien o cuál es la causa de que algo suceda.  Tal vez no tenían un objetivo, 
tal vez simplemente lo hicieron porque estaban enojados, felices, tristes o lo que sea, o tal 
vez había un objetivo, en cuyo caso aún puede usar "por qué", aunque tal vez "para qué".  
han sido una mejor opción si querías dejar en claro que querías saber cuál era su objetivo, 
no solo su motivación para hacerlo (a veces son lo mismo, a veces no). 
 
 Me gusta traducir las cosas literalmente porque te ayuda a entender de dónde viene el 
significado real.  Aquí, realmente ayuda: "para" significa "para" en el sentido de "con el fin 
de", mientras que "por" se usa más frecuentemente para significar "por" o "debido a" y, por 
supuesto, "qué" significa "  qué”, así que tomemos eso y miremos estas dos frases y 
veamos si esto tiene sentido.  “Por qué” significa literalmente “a causa de qué”, como en 
“¿qué causó que esto sucediera?”, mientras que “para qué” significa literalmente “¿para 
qué?”, como en “estás haciendo esto para…  ¿qué?".  ¿Tiene esto sentido ahora? 
 
Aunque tanto para qué como por qué, que se usan en las preguntas en español, 
generalmente se traducen como "por qué", existe una sutil diferencia de significado entre 
ellos.  Simplemente, la pregunta ¿Por qué?  podría pensarse como "¿Por qué?"  la pregunta 
¿Para qué?  podría pensarse como "¿Para qué?" 
 
 
 Por qué se dirige a la causa de algo y se remonta al motivo o motivación de la acción.  Para 
qué busca el propósito, meta, objetivo o intención de algo. 
 
 Tenga en cuenta que hay cuatro formas diferentes de escribir por qué, como una palabra, 
dos palabras, con y sin acento sobre la e, y hay diferencias en el significado. 
 
 
 












